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Abstract:

Despite its significant growth in literature during the last decades, drama translation remains
undoubtedly one of the most ‘neglected’ fields of translation studies, not only in comparison with the
work done on approaching the transposing of other genres but also in terms of the drama translation
scholars’ point of interest. Decoding the semiological transition form the page to the stage and the
notions of the dramatic text’s performability and readability are some of the topics that have
monopolized with their appealing complexity the interest of translation scholars leaving thus a series of
questions open: How do we teach drama translation? What are the tools and methods we have at our
disposal to monitor and evaluate the implementation of theoretical approaches to the translation of
theatrical texts? What is the role of theatre’s theory and practice to the training of the drama translator?
It is the purpose of this paper to chart the needs of the discipline of drama translation and attempt
answering the questions that may arise.
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[leprypdpovtag Vv mpaypotkdOTNTo pe TNV omoio Ppébnke avtipétonog o
dtaonuog Pacog oxknvoBétng kol nBomoidg Konstantin Sergeevich Stanislavsky katd
™ OdpKeEWL TNG EKTMOUIOELONG TOV GTN OPOUATIKY] GYOAN, O akodNUOikoc Jean
Benedetti onueiooe:

H oyoA dev umopoboe va 100 OMGEL 0VTO 7OV Eyoyve - A
KaAopeleTnuévn pébodo epyasiog [...] To pdovo mov pmopovoay va kévovv
ot 0doKaAol Tov NTav va VTodeiEovy Ta amoteAéopata mov embvpovoay,
Oy OGS KO TOV TPOTO Yo TNV EMTELEN TOVG. LTV KOADTEPT] KATAPEPVAY
VO LETASMGOVY Ta TEYVIKG KOATO OV ot 18101 elyay pdbet (1988: 3)!

Agv givar d0oKOAO va avayvopicel Kdvelg oty dvobev mapdbeon Tovg VO
YOPOUKTNPIOTIKA YVOPYOVS ‘POAOVS TOL AMAVIMVTOL GXEOOV G KAOE EKTALOEVTIKO-
padnolokd mepifarlov, 1iowg o6ca oyetiCovior pe xkabe popen TEXVNG: TOL
dwackdpuevoy mov avalntd m pio, aAdbevtn cvviayn mov gyyvdrton €1g ael emroyn
OTOTEAECUOTO KOl TOV O1000KOVTO TTOV OEV UTOPEL VO TPOGPEPEL TTAPA LOVAYOL TN
dun tov. T exelvovg mov kaAovvtal vo cvvdaAeyfobv otnv koéyn TEXVNS Ko
EMGTNUNG - KOl Ol LETOPPAUCTEG TOL BedTpov aviKovy, £6TM Kot Bempntikd, 6° ovtn
v Katnyopio - 10 ‘enKoveviokd adiéEodo’ evdéyxetar va yivel akOua mo EVIovo.
Apxket kaveig va cvAloyiotel Tig 14, avd (evyn ek dwoapétpov avtifetec, apyéc mov,
ocvpeova pe tov Theodore Savory (1968), opeidel va mAnpol o petdopaon yo vo
GLVELINTOTOMGEL TOGO €VKOAO €ivart Yol TO HOONTELOUEVO LETAPPACTN VO TEPLEADEL
0€ KOTAGTOGT GUYYVONG KoL aunyaviog Kot GUVETMG VO ‘0EIOVEL TV VIOdEEN Hiog
AtpoTikng 01e€doov. Qotdc0o, axouo Kt av amoppintape v avalnmon g piog
peB0dOAOYIKNG TavAKeLng Yio KAOE LETOPPACTIKY] ‘VOGO’ MG TPOIOV TPOCMIIKNG Ko

'H HETAPPACT] OADV TOV TOPUOELATOV OVIKEL GTOV YPAPOVTOL.



Oyl EMOTNUOVIKNG avayKotdtnTog, 8o Ntav icwg okdémipo va avapomtnfodue Pnmog
TOVAQYLOTOV OTA TO «TEYVIKO KOATO» oL avaeépel o Benedetti sivar oty ovoia
apketd Yoo vo eEACPUAGOVV TOVG OOUCKOUEVOVS, €V TMPOKEWEV®, BeaTptkovg
HETOQPUOTEG EE® amd TaL TElYN TNG AKAOMUATKNG KOWVOTNTOC. AV EUMIGTEVTOVUE TNV
neptypaer] TG Susan Bassnett yio v mwpoypotikdOtnTo TS 0yopds ot Meydin
Bpetavia, tote n andvinon eivor paAAov apvnTiKn:

Ot peta@pactéc mpocAapupdavovior Yo vo, Topoydyovuv TG AEYOUEVES
‘KUPLOAEKTIKEG” M ‘Kotd AEEN’ petappdoels kol To Keipevo mapadivetol
OTN OLVEYEW G€ KATOOV €VPE®S YvmoTo (Ko ouvifwg HovOyA®wGGo)
OeaTpikd oLYYPOQEED HE EOPOULOUEVI] QMUY (OOTE VO TPOCEAKVGEL
TeEPLoGOTEPO KOGHO 6To B€atpo. H petdppoon amodideTon 6To cuyypapéa,
0 omoiog Aapfavetl kot To peyolvtepo pEPog g apoPng (1991: 102)

MoAovOTt 0 aplfudg TOV LETAPPASTAOV TOV £XOVV TNV TOALTEAELN VO HOVAEHOLV
anevBeiog pe Toug oknvobBéteg Ko Tovg MBomolovg Exel avéndel onuavtikd ota
deKaméVTE XpOVIL TOL €YOLV pecOAUPNoEl amd TNV meEPLypagn NG Bassnett,
opeilovpe va avoyvopicovpe OTL 1 TPAKTIKY TNG VTOKATAGTACTG TOV LETAPPAUCTY,
éupeonc M Gpeons, TANPOVG N UEPIKNG, mapapével kat’ ovoia avairoiowt. H mo
AOYIKN Kol cuvdpo ‘edkoAn’ eEnynom vy To yeyovog avtd eivoar amAr: Ady®m Tov
TEPLOPICUEVOL OPLOIOV TOVETIGTNUIONKOV TUNUATOV v TOV KOGHO TOL TPOGPEPOLV
pafnuoto Beatpikng HETAPPAONG GE TPOTTLYIOKO 1| UETAMTLYOKO EMImMEdO, OEV
VIAPYOVV  OPKETOL OKAONUOIKE EKTOOELUEVOL BeaTpikol UETOPPACTEG YO0 Vo
avaAapovV TOV 0YKO TV EpymVv mov HeTa@pdlovion Kol mopovctalovtol Kabe ypovo
and oknving. Adyo avtg g ‘vmepPdiiovcag {Rmmong’ mn o ayopd MTOV, KOt
eEaxorovBel va eivar, avaykaouévn va avalntoetl aS1OmIeTEG, OC TPOG TNV TO1dHTNTA
TOV OMOTEAEGLOTOC, KOl ‘EVTOANTES’, G TPOg “Tn popkila’, evaliaxtikés Avoelg. H
ev AMoym epunveia, mapott kabBola TEIGTIKY], advvatel woTtdGOo va €ENYNGEL yloti ot
AMyot ‘avBevtikol dkol’ avti va a&lodoyodvtar og ‘ayadd molvteleing’, va yaipovv
HEYOALTEPOL  KOpOLG  kOU  vo  omoAapfdvovv  mAovclomdpoyes  apoPég
avtipeTonilovtol amd v ayopd, eviote Kot and Tov id1o Tov KAAd0, o¢ ‘averapkeic’
Kol vtoPiPdlovion oe BEGEIS «OIKOVOUIKNG, GONTIKNG KOl VONTIKNG KATOTEPOTNTUCH
(om.m.: 100): ota pdtie evdg Tpitov KAt T€TO10 B pumopovice va onuoivel Tog gite
oVTOl, 01 OKAOMUATKA EKTOOEVIEVOL LETOPPACTEG, OEV KAVOLV KOAG TN dOVAELL TOVG
elte o1 dAlot, ot Beatpikol cuyypageic 1, av BEAovUe VO TPOGUPUOGTOVUE GTNV
EMMNVIKN TPOAYLATIKOTNTO, Ol EUTEIPIKOL HETAPPACTES, TNV KAvouv. [Tapdtt éva tétoto
emyyeipnua dev pmopel, PUOIKA, Vo Yivel 0modeKTO, YeYOVOS Tapapével OTL Yo KATO10
AOyo vmhpyovv mpaypatt TOKIAES OPOPEC GTOV TPOTO KATOVONONG Kol Opa
YEPIGLOD TOV KEWEVOL avdpesa oTig dvo kotnyopies emayyeipatiov. O George E.
Wellwarth diver v akdAovdn mbavr eEnynon yio 10 ouvopuevo avtd:

O Oeatpwcog ovyypagéag [...] elvon €& opopod évag GvBpwmog tov
Bedtpov. Tuvnbwg £xet kaver To mavto péca oe €va Béatpo, amd To va
TOVANGEL E1G1TNPLO. LEYPL VO GKOVTGEL LOAS @OYEL TO KOwd. O Beatpikdg
petappactng om’ TV GAAn eivol kupimg évag dvBpwmog ™G YAOGGC,
omwg ko Ba Empene, Ko onavia £vog dvBpwmog tov Bedtpov. Tlapott Ha
Ntav TopdAoyo vo amoltnoel Kovelc amd tov Oeatpikd LETAPPAGTN VO
yvopiler oe BdBog v Téxvn Tov BedTpOov OTTMOG 0 BEUTPIKOG GLYYPAPEAS
Y. Tov omoio KAtl tétoto gival amapoitnrto, dgv vmhpyel apgiBoiia OTL
omowadnmote gumelpio. Tov amd ™ 0éon tov MBomolov 1N €otw, eAlelyel



OLTAG, U0 KATOl0 YVAOOT TNG TEXVIKNG TNG TPOPOPIKNG EMKOVOVING, Oa
Nrav avektipn. (1981: 140-141).

[Mapafrénovtag tov agopiotikd tpdémo pe tov omoio o Wellwarth mpodwaler v
‘EKTTONOEVTIKY TPOEAEVGT] TOV EKAGTOTE ‘OVAOOYOL’ NG UETAPPACNG - VLIAPYOLV
eEdAlov mapa TOAAE Tapadelypata yio va otnpiEovy v akpifag avtiBetn dmoym -
Ba mpémel vo TopadEXTOVIE TOG O 1oYLPIOUOS OTL OKOUO KOl To UIKPY BeaTpikn
eumepior 0ev pmopel mopd HOvVAxo TPOS OPEAOG TOL BOeaTplkoD HETOPPOUCTH VO
AELTOVPYNOEL, TOPOLGLALEL OLOAOYOVUEVMG 11HTEPO EVOLOPEPOV KABMDG emonpaivel
Eva TPOYUOTIKA 0OVVOUO GNUEID TOV ‘TOVETICTNIOK®OV HETAPPACTAOV TNG CKNVNG:
™ ‘Oeatpucn amepia’. Amodeydpevor Opms 0Tl dmwg vrootpilet 1 Susan Bassnett,
«M @VoMN Tov BeaTPKOV KEWWEVOL EYKELTAL OTY OWIAEKTIKN] TOL OYECT UE TNV
napdotacn Tov» (1991: 99), pe dAlo Aoyl 6T O18OpACT DEATPIKNG KOl KEWEVIKNG
TPAYLOTIKOTNTOG, TOTE QOavTAlel avTovonto OtL epovtilovpe yw v €kBeon Tov
QOUNT amévavtt o apeotepes mpaypotikotntes. Kollepyeitar wotdéso n oyxéon
KEWEVOL Kol TopAcTaonG HEsa otnv téén; Tpoeodotohvtal 16OTOGH TO, SVO CKEAN
g e&lomong N UNT®G MG «AvOp®TOL TNG YADCGCAG) TUPUPAETOVLE VO LUAT|GOVLE Y10
KATL TEPQL O’ OV TN;

[Mopampovtag ovadpopkd tv  efehktiky mopeio ™G  AWOKTIKNG NG
Metdopaong dlometdvovpe 0Tl Yo peydAo dtdotnua n avalnmmon pedddwv yuo
BeAtioon TV AMOTEAECUATOV NG UETAPPOCTIKNG TPAEng oyetilotav oyedov
OMOKAEIOTIKA HE TN ‘“Yepay®ynorn’ Tov Keévov kabovutov, TPp®mTOTLTIOV N
petappdopotoc. Ta mpwtomdpa €pya twv Vinay kor Darbelnet (1995), tov Nida
(1959, 1969) xon tov Peter Newmark (1981, 1988), yia mapaderypa, emkevipoOnkoy
OTN GUYKPITIKY] UEAETY] TOV UETOPPACLATOS MG TPOG TO TPOTOTLTO UE GKOTO, OTMG
avaeEpovv ot EAévn ZeAld-Mdaln ka1 @pedepikn Mratcaiid,

elte va avaivBel 1 ovcia Tov dote va avevpeBovv o1 dladikacieg mov
axolovOnnkov o va @tdcovpe ce avtd, eite pe okomd va 600ovv
omoTEC KATELOLVINPIEG YPOUUES OVTIUETOMIONG WKPOV 1M UEYOA®V
LETAPPOCTIKMV TPOPANULATOV KOl KPLTIKNG TOV HETAPPAGLATOS, O)L Y10 VO
a&oroynBodv Betikd 1 apvntikd aArd yio va a1ttoAoynBovv ot d1dpopeg
Moelg mov divet o petappactg (1997: 48).

H mpoondBeio tov Jean Delisle (1988) va Eeplhyer amd 115 KovovVieTIKEG
ATOYPADOGELS TOV 0TOY®V Tov £0eTOV O1 AVOTEP®D BE®PNTIKOL GTIC TPOCEYYIGELS TOVG
avVTIIPOTEIVOVTAG TN UETOCTPOPN TNG AOKTIKNG OTN UEAETN Kot OvOAVOT O)L TOV
‘TETEAECUEVOD’ HETAPPACUOTOS OAAN TOV TANPOPOPLOKOD GYKOL TOL TPMOTATLTTOV LE
NV VTOGYECT-EATION ™G £TG1 Bol EMTVLYYAVOVTOV 1| TANPNS KOTAVONOT TOV, 1| Omoia
pe 1t oepd g Ba Ponbovce TOVg EKTAIOEVOUEVOVS HETAPPACTES VO EETEPAGOVY T
TPOKTIKE gUMOSI TOL avTILETOMLAV, OEV KOADYE LE IKOVOTONTIKO TPOTO TIC
woitepeg avaykes TV MOKIA®V KeEWeVIKOV €W00V. Ta mplypato mwepumAéytnKoy
aKOUO TEPIGGOTEPO OTAV T TOAEUIKN] €VOVTIOV TOV KOVOVIGTIKOV 1 PLOMCTIKGV
npooeyyicewv (prescriptive approaches) tng emotiung ¢ HETAPPACONC APYICE VO
apeofnrel, 6nmg onpewdvel o Theo Hermans, ) péypt tote emikpatodcoo dmoyn

O6tL M omovdn g petdopacns Bo mpémer va cuvoebel Kupiwg pe ToO
CYNUOTIGUO KOVOVAOV, VOPUOV 1 KATELOLVTIPL®V 00NYIDV Yo TV TPAEN 1)
™V a&loAdyNnon g LETAPPOONG 1] LE TNV OVATTUEN 0pYAVEV S100.0KAAOG
Yo TV ekmaidgvon tov petappactn (1999: 7).



Ov  O0dooyeg meprypaeikéc mpooeyyioelg (descriptive  approaches), mov
EVOLLPEPOVTOV Y10 TIV KOTOVOTOT) TOV LETOPPUGTIKOD POLVOUEVOD KOl TN HEAETN TNG
EMPPONG TOL OTN OWUOPP®OT TNG TOYKOCUWG TOAITIGUIKNG 1oTOopiag, Ogv
avalnTovcav TPOTOLS Yo TN LETAAAUTAOELGT TNG amoKTNOeicas Yvmdong otnyv mpdsn.
Q¢ PLOIKY) GLVETELD TOAAG EKTOOELTIKA 1OPVLOTA TPOTIUN GOV VT «va O1vOVV GTOVG
eorntég Kelpeva mpog petdppacn [Kot] va oxoldalovv Tt glval «cOoTO» Kol T
«AGBOCY OTO HETAPPACUATO TNG YADOCAC-GTOXOCH) VO GTPEYOLV TO EVOLAPEPOV TOVG
oe evpOTEPOVS TPOPANUOTIGUOVG YOP® ONO TN UETAQPOACT] TEPLUEVOVTIOG «OmO TN
ovykévipwon ¢ [...] eumeplog kot TtV €VOEiEE®V VO 00MYNOOLV  TOVG
EKTAOEVOUEVOLS YNAA 6T podnotaxn Kapmoin» (Gile, 1995: 10).

Onwg tav euowo, T0 ‘©OoTikd KOp mov dNUovpyNONKe amd TN GYICUOTIKY
avTidpaoT TG AKOOMUOTKNG LETOPPACTIKNG KOWVOTNTAG UTPOGTA GTNV avTITopadeon
TOV OVO HoVTEA®Y Bcmpiog N éotw Oedpnong g Metdopaong kot v advvopio
™G AWOKTIKNG VoL SlTLTAGEL £va KABOAKO ekmTodevTikd POVTEAO, giye avTikTLToO
KOl 6TO ‘LUKPOKOCHO’ NG OeaTpIKnG LETAPPOUONS TOV HOAG OTIC APYES TNG OEKAETIOG
tov 80 dpyloe vo otadakd Olekdikel TV avtovopics Tov omd TN AOYOTEYVIKY|
petappaon. Ot ‘oyxorés’ M ‘taoelg’ Oéaomg ¢ Oeatpikng petdepaong mov
onpovpynnkay Kol Kuplopyovv  HEYPL KO ONUEPD MG  EKTOLOEVTIKEG
TPAYUATIKOTNTES OTNV TAEOVOTNTO TOV OKAONUOTKOV 1W0pVUAT®OV avd Tov KOGUO
xopilovial ovVGLICTIKG 0E SLO KOTNYOPIES: TNV ‘Emay®YyKn’ mov emyelpel péoa and
NV aVAAVOT GUYKEKPIUEVOV TAPAOELYUATOV VO SLOTUIMGEL YEVIKOTEPOLS KOVOVEC
YL T HETAPPOCT Tov OEATPOL Kot TV ‘TOPAY®YIKY’, 1| 0o, OVTIGTPOQ, EYOVTOG
OTPOUUEVO TO EVOLPEPOV TNG GE €VPVTEPOLS TPOPANUATIGHOVS YOp® amd TN
petdppacn Tov OeaTpik®dV KEWWEVOV a@fVeL va. evwonbel 1 TPOKTIKN ¥PNOUOTHTO
TOV TOPIGUATOV TNG.

Ta advvapo onpeio ap@otépwv mpoceyyicewv HOWALOVYV TPOPOVA: 1 TPOTY,
O0OKAAO-KEVTPIKT GYEDOV €€ OPIGHOV, 0V pmopel Tapd vo TpoTteivel HeBodOA0YIKEG
Moeig-fondeteg mov agopolv éva YAwosokd Cevyog, épya evog Beatpucol eldovg Kot
LETAQPOCT TTPOG o Ko povo katevbuvon - gite gvbeia gite avtiotpoen - ™ @opa. H
Aeyouevn ‘okmvikn owovopio’, yw TOPASELYHO, TOV TPOTEIVETAL G O YPLGOG
‘Kavovag® Yoo T HETAPPOOT TOL EEVOYA®WGoov Beatpucod Adyov mpog ta. EAAnvikd
pumopel v amodelytel ypnoun cov odnylo 61N HETAPPACT TOL Zod&mnmp 1 g
«yAwootkng [...] eAvapioagy (I'ewpyovcodmovrog, 2004) tov Mapifd aAld ciyovpa
dev €xet Béom otig dnovpyieg tov Teveon Iovidapug 1 Tov Tovéoko. Akdua Kot n
TOPOIVEGN TPOG TOVG UETOPPOCTEG VO OTOPELYOLV, OM®G ONUEIMVEL 0 Mdplog
[Mopitmg, v «repimhokn odviaén, TG oyowotevels o@pdoelg, AéEelg
dvokoAompdPepteg [...] KaxoMyeg ovlevéelg AéEewv KAm» kabmg TéToov €idoVG
emAoyéc pmopel va €youv g amotédespa «Eva £pyo [...] dptio Aoyoteyvikd oAAG
anpoceopo Beatpikd» (2000: 112) dev wavomolel wg peBodoroyikn Avon v avéykn
YL GKTVIKT] AEITOVPYIKOTNTA TOV UETAPPACUATOS TOPOTL TANGIALEL OLOAOYOVUEVMS
TEPLGGOTEPO aLTO MOV Oa TEPiEVE Va TpoTEIVEL KavElg cav YEVIKT 00Nyl €V OWYEL TNG
UETAPPAONG 0TOLOVONTOTE BEATPIKOV £PYOL TTPOG 1Y/KOL Atd OTOLONTOTE YADGGTO.

AmO ™V GAAN M OTOKAEIGTIKN €VACoYOANON HE YevikKOTEpA {nTnuoTe OT®G M
KOTOVONGN TNG ONUEWOAOYIKNG peTdfacne omd 10  Kelpevo ot oKnvy, N
OTOK®OIKOTTOINGMN TNG EAKLOTIKNG TOAVTAOKOTNTAG EVVOIDV OTTMC, YLl TAPAOELYLLAL,
TOV OUETAPPOCTOL «gestic texty Kot o ad1E£odog OmMOMGUOC UETAED  TNG
avayvooipdémrog (readability) kot g mapactacyotntog (performability) tov
Beatpcod petappdopatog pumopel Pev va 0EOVEL TNV KPITIKN GKEYN KOl IKOVOTNTO



TOV EKTOLOEVOUEVOD LETAPPOCTY, TOV OPNVEL OIS EKTEDEIUEVO UTPOCTA GTNV TIPAEN
™G OeaTpIkng HETAPPAOTG.

To epdmpo mov yevvdral dev glvarl LOIKA ol and TIC OLO TPOCEYYIGELS ivat
owotn, AdBoc 1M €ot® OomAQ TPOTHATEPT OAAQ, EMIOGTPEPOVIOS OTOV  OPYLKO
TPOPANUaTIoUO, OV, KOl OV VO, TMS, B0 LTOPOVCALE VO GUGTEYAGOVLE TN YVAOCT| TNG
Beatpikng Bempiog Ko TPdEng Le ™ YvOOT TG HETAPPACTIKNG Oewpiag Kot mpdENg
MOTE VO TOPAGYOVUE GTO dOAoKOUEVO Beatpikd petoppacty avtd mov o Daniel Gile
OTOKOAEL «KOAEG LETOPPACTIKESG apyEC, LeBdOoVS kat dradikaciecy (1995: 10).

Mo and 11g Mo aéloonueimteg TPOTAGELS TPOS VT TV KaTeLOLVON UTopEl
KaVelG vo avayvopicel otnv HOAG mpo teTpaetiag onuocievdeico mpoondOeia Tov
Josep Marco va epappdcel v epyaclo-Kevipikn npocéyylon (task-based approach)
¢ Amparo Hurtado 6to Tunpo Aoyotexvikng HETAPPOOoNG TOV TavemoTniov Jaume
I Castelld omv Iomavia. Xpnoiponoidviog g agetnpio Tov v vEdbeon OtL «Ta
pafnuoto Oeatpikng petdppoons o mpémer vo Bonbnicovv Tovg QoutTéG Vv
GULVEONTOTOMGOLVV OTL Ol UETAPPACTIKEG TOVG EMA0YEG B Tpémel va evtaytodv o€
po omd T akdAovOeg pacpatikég evotntegy (2002: 58), Ntot a) og eninedo GKOTOV:
mv éviuomm popen)/Piiio oe avtmapdBeon pe ) Beatpikn mapdotoon, P) oe
TOMTICUIKO €MIMEDO: TN OTNPNON TOV YOPOKINPICTIKOV TOV KEWWEVOL-TNYN OF
avVTITAPAOEST LLE TNV TPOCAPLOYY] OTO KEIPEVO-GTOYOC KAl Y) OE EMIMESO GTiYOL: TNV
ebpeon  avtioToyNg OTYOVPYIKNG MHOPONG ®C TPOS TO KEIUEVO-GTOYOG OF
avtmapdBeon pe v mpola 1 TN OPOPETIK HOopPY| oTixov, 0 Marco meptypaeet
TOVG GTOYOVS TOV EYXEPNUOTOC TOV:

Kabadg Bempd dedopévo 0Tl Eyovpe amévavti Hog (o LETAPPOCT YLl TN
oKNVY, OgV EVIPEPOUOL YOl TO UN-TOPACTAGIHO (GKPO TOL TPADTOV
ovveyovg. To tpito cvveyéc, n dbkpion Onradn petabd otiyov Ko Tpodlag
KaOAdG Kot ot SuVaTOTNTEG OTN UETAPPUCT TOV OTiXOV, Tpoceyyiletal 6e
GAAO onpelo TV PABNUATOV AOYOTEXVIKNG UETAPPOONS, TN HETAPPOOT
TOMUATOV. ZVUUTEPAGHOATIKA To KOPLa onueia evolapépovtog tvar:

a) To taiproopa kewévoo Kot dpdong, ONAd 1 TOPACTUGILOTNTO TG
petdppaonc. Xe ovtd mepthapfdvetor 1 oxéon petald YAOOoOG Kot
kivnong, o porog g 0eiEng, TL KAVOLV Ol YOPAKTAPES OTOV UIAAVE, O
pLOUOG ™G amayyeriog KAT.

B) O BaBudc otov 0moio 0 TOMTIGHKOS KOGHOG TOV TPOTOTVTTOV UTOPEL
va amodobel | avtictpoa, v to Keipevo ypetdletol vo petaputentel and
TO TOMTIGHUKO TAOUGLO TNG YADGGOC-TNYT GTO OVTIOTOL(O TNG YAMGOOG-
ot1o)ov. (om.m.: 58-59)

[Mopd tic mBavég evotdoelg mov pmopel kavelg vo eyeipel avagopikd pe
STHTOON TOV ‘KAVOVAOV TOL Toy Vo’ and Tov Marco - dgv Oa Tav Tapdrloyo va
Bewpnoet Kaveic 0Tt 1] MNAMOT TOV TOG N LETAPPACT] TOV GTIYOV KOAVTTETAL OO TN
HETAQPOOT Tomudtomv potdlel va. ayvoel v mepmtovsio tov Bedtpov dniadn
Covtavn Kot EVOTIOV KOO Tapouciact Tov KEWEVOL - O TPETEL VO TAPOSEXTOVUE
OTL M TPOGEYYIoN TOL {0WG Vo glvol Tpaypatikd Eva TpdTo PHa Tpog ™ ‘6mot’
KatevBuvon. Ot «devkohvviikeés epyaciec» (enabling tasks) wot ot «relikec
petagpaotikéc epyaciecy (final translation tasks) (avag. ce Marco 2002: 63) wévo
o115 omoieg vrootpiler  Hurtado 6t Ba mpémer va otnpiletor n opydvwon tng
SWaKTIKNG-padnolokng  dwdwkasiog, ovo €vvoleg mov Oupilovv €viova  TOVG
TPMOTOTOPOVS OAAGL EKTOPEVOUEVOVS OO TOV TOUEN TNG CLYKPLTIKNG-YAMGGOAOYIOG
CYEVIKOVG KOl GLYKEKPIHEVOVS 6TdYove» tov Jean Delisle (Kelly 2005: 11), pmopodv



Vo 00MYHGOLV GTNV OQUTVIOT] TOV QOITNTOV ¢ TPOG TNV TOALTAOKOTNTO TNG
HETAQPOONG TOL Oeatpikod KEWEVOL TAPEYOVTIOS TOVTOYPOVO GTO O0ACKOVTO TN
duvatdTTo Voo eAEYEEL TV TOKIAOTNTO Kot TN oTadloK KAMpdkwon tov Paduod
dVoKOAlNG TV Bepatikdv mov avoaAidovior otnv Téén Kabng emiong kot TV TpoO0do
TOV EKTOLOEVOUEVOV GE GYECN LE TOVS GTOYXOVG Tov £xovv €€ apyng tebel. Méoa and
dpacTNPOTNTEG OV aLTEG OV TPoTeivel o Marco, 6mwg my o) Metdepaon Tov
KEWEVOL Yo €kdoom, PB) Amayyelo tov petaepdopatog kot y) Ilapakorobnon
HOYVNTOCKOTNUEVIG  TTAPACTACNG TOV  KEWEVOL OpYIKA Yopic Mo dote va
dwmotwdel T Ba pmopovoe 1 1010 N TAPACTACT VO EXNPEAGEL TN HETAPPACT] KO
OTN GLVEYELD UE MO (DOTE VO EVIOMIGTOLV OLPOPES KOl OLOLOTNTEG HETAED TV
LETAPPOCTIKMOV EMAOYDOV TOV GOITNTMOV KOl TOL UETOPPACTN N TG UETAPPAGTPLOG
NG GLYKEKPIUEVNG TOPAYWOYNS, Ol EKTAIOELOUEVOL UETOPPOCTEG UTOPOVV VO
OTOKTHCOVY Ho. Yevbom TG kabopd TPAKTIKNG SUOTOCNG TNG UETAPPAONS Yot TO
0¢atpo.

Y76 avtd 10 Ve anTd Bo pmopodcE KOVELG Vo TPOTEIVEL TNV EVOOUATMON £VOG
oVYKEPAGUOD TV Pacik®v onpeiov dvo akdpa Bewpntikdv Tpoceyyicemv TG
ABakTucic T Metdepaong: amd T pion g profession-based approach’ g
Christiane Nord (1991) mov vrootnpilet v 660 10 dvVOTOHV TGTOHTEPT TPOGOUOI®OT
TPOYUATIKOV — EMOAYYEAUATIKOV oLvONkdV péca oty taEn  pe 1 Ponbela
LETOPPACE®Y TOV OMOCKOTOLV KATOL GLYKEKPIUEVE KOl Oomd TNV GAAN NG
KOTOGTAGIOKNG Tpocéyylong (situational approach) twv Jean Vienne (1994) ko
Daniel Gouadec (2003), cOpupwva pe tv omoio, mapd TIG ETPLAAEES TOV dVO
EUMVELGTAOV NG YOl TNV TICTOTNTO TOV EMAYYEALATIKOD PEOAIGHOD TOL UTOPEL v
emrevyfel péoo oe pwor TaEN, mPOTEIvETOL M YPNON UETAPPACEDV TOV £YOLV NON
TPOYUATOTOMGEL Ol 10101 o1 ddAcKOVTEG 1| OV TOLG £yovv poMg avotebel. 'Eva
TPOKTIKO TOPAOELYIA TNG EPOPUOYNG TOV KPAUATOS TOV AVOTEP® TPOCEYYICEWV GE
po 1aén OBeatpikng petdopacns o pumopovce va onuaivel TV gpyacio TV
EKTTOOEVOLEVMV LETAPPACTOV TAV® G VA GLYKEKPIUEVO Beatpikd €pyo 10 omoio Ha
elye MPOYPOUUOTIOTEL VO TOPOVGLUCTEL GTO TEAOG TOV TPEYOVTOG 1| TOL EMOUEVOL
KOO UATKOV £TOVG 0O KATO10V ETayYEALOTIKO Bilnco.

To apéomg endpevo Aoyikd Prpa Bo NTov N cLVEPYAGIO TOV EOUTNTAOV LE TOLG
NnBomo100¢ Ko T0 oKNvoBETN TG €V AOY® TOPACTAONG 1] OKOUO KO [LE EUTEIPIKOVG
™G OeaTpikng UETAPPAONG, MAVIOTE TAVE® GTY] UETAPPUGCT] TOL TPOOVUPEPHEVTOG
épyov. A&lomoidvtag, pe dGAAo Adyla, TNV KOWW®VIKO-O0UIGTIKN TpocEyylon (social
constructivist approach), yvoot] kOl ©®G OCULVEPYUTIKN 1] OUOAOO-CUVEPYOTIKN
wpocéyyon (collaborative approach), tov Don Kiraly (1995, 2000) 6o pmopovcape
VO EMITOYOLHE TNV  «KOWOVIKOTOINGN» TMV  QOUTNTMOV «GTNV  ETMOYYEALOTIKY
koot to (Kelly 2005: 18) mov, dnwg vrootnpilel o Kiraly, Oa énpene va amotehet
aKpOoy®VIoio AlBo TG EKTOOEVLTIKNG-LOONGLOKTG S10IKOGTOGC.

Avtd BéPora dev eivan mopd pepkd amd to. cuYYpova BewpnTikd HOVTEAD TNG
Awaxtikng g Metdopoong mov Ba pmopovcav va ypnoytorombodv gite avtovoia
elte  OLVOLOOTIKA TPOKEWEVOL VO  QPEPOLUE, Topa@palovtag T pnomn  Tov
Schleiermacher, ‘to petagppacti o kovtd cto Béatpo 1 T0 BEatpo Mo KOVId GTO
petappaot’. IIpotov wotdco mpofel KOvelG OTNV £6TM KO TEPAUATIKY] EQAPLOYN
TOV, OHOAOYOLUEVMG, VIEPUIGLOO0EO0D TPOTEVOUEVOL GUVOVOVLAEDHOTOC SOOKTIKMV
HeBOS0AOYIDV, VTTAPYEL KO [ GEPA amo@acemy Tov Ba tpénet vo AneHovv kot
gpomUaTeV mov ypnlovv amdvinong. Evdewtikd Ba avapépovpe tpia onueio mov
potdlovv vo éyovv taitepo evdloeépov: mota. Oa mpémer va givor Tl KprTiplo

2 Avotuyde 6TaBnKe adHVATO VO LETAPPUCTEL ‘0EOTPENDS’ 0 GLYKEKPILEVOG OPOC.



EMAOYNG TOV KEWWEVOL, TMG UTOPOVLLE VO TAPOKOAOVONGOVE TNV TOPEiR EQPAPLOYNG
omolaoonmote JakTIKNG peBodoroyiag evidg Tov mMAMIGIOL NG ‘TPOCOUOIMONG
EMOYYEAUATIKOV GLUVONKAOV’ Kol, {0MG TO MO CNUAVTIKO, TOS B0 UTOPECOLUE Vo
aEOAOYNGOVE TO ATTOTEAEGLLATA TNG EV AOY® EQUPUOYNG MOTE VO KATOAGBOVUE O
amo o cuVOETIKA TG oToyEin VINPEAV TEPIOGOHTEPO 1| AIYOTEPO YPNGILO, O EVOL
N ogpd pe v omoia Oa wpémel epaprocTovV, e molo pvlud Ba mpémel Koveic va
TPOocHETEL VEEC TAPOUETPOVS KAT.

Ta Kprtiplo EMAOYNES TOV KEWEVOL Y10 TOLG GKOTOVG EVOG TETOLOV EYYELPNLLOTOG
dev mepropilovtatl 6To Vo amavINGoLE av To £pyo Ba émpene va lval HOvOTPOKTO M
oL, av Ba Tpémetl va Exet 01dAoyo 1 av Ba NTav TPOTIATEPOG KATOL0G LOVOLOYOG. AV,
Yl TOPAOELY O, YPNOLOTOMGOVUE €va Beatpikd £€pyo mov €YEL TPOKLYEL AMO TNV
TPOGOPLOYY LG VOUBEANG puatnpiov yia Tn oknvi 1 £va €pyo OTov 1 YADGGO TOV
TPOTUTOL ATOPPEEL OO TNV KOWMVIOAEKTO TOV OLOPLAOPIA®V, OT®G £kave 0 Marco
EMALYOVTOG - YOPIC ®GTOCO VO, LTIOA0YEL TNV amd@acY| Tov - to £pyo TG Susan Hill
kot Tov Stephen Mallatrat The Woman in Black ko to €pyo tov Kevin Elyot My Night
with Reg avtictowya, 0o ypelootel va éva PHEPOG TV OPAGTNPLOTHTOV VO oplepmbel
omv €EoKelON TOV POITNTOV WHE TOV TPOMO TOV AEITOLPYOVV KOl ETIPOVV Ol
OVYKEKPIUEVES TOPAUETPOL UECH KOl TAV® OTO KEIUEVO. AVAAOYOl TpoPANUOTIGHOL
onpovpyovvtal Kot pe 10 Beatpikd €id0g 6TO 0MOl0 OVNKEL TO EKAGTOTE KEILEVO
kaBmg elval adbvato, Yoo TAPAOELYHO, VO LIANGEL KAVELS Yoo TO pmpexTkd B€atpo
xopic vo avaeepbel oty €vvola g ‘amoctacionoinong’. Kabdg dpwg dev vrapyet
Beatpikd €pyo mOL va oTEPEITAL “WONTEPOTATOV’, 1] LOVN EK TOV TPAYUATOV Pldoiun
AOON TOV TPOGPEPETOL GTOVS OOACKOVTIES &lvar va emAEEOLY GuVEdNTH TO
oVOTATIKA oToLyEio TOV keWEVOL Tov Ba ypnowonombel péca oty tédén N éot® o€
now. amd avtd Oa 000el Bapoc BEtovtag capeic GTOYOVS Yo TO TPOGOOKMUEVA
amoTeEAEoUATO. XTO TAAIG10 aVTd Bo pmopovoe koveilc va vtootnpigel 6Tt iomg Yoo TV
KaOOPIOTIKT), TPAOTN ENOPT| TOV EKTOLOEVOUEVOV UETAPPUCTAOV LE TO Beatpikd AdYyo
Vo NTOV TPOTIHOTEPO Vo Unv ypnoipomombodv €pya mov Ba acKnoovv £viovo
“YAOGOIWKO HOyVNTIGHO® TAV® GTOVG OO0CKOUEVOVG, OTMG Ol ONUIOVPYIES TOL
MoMépov 11 tov Kpiotopep Mdaproov, aAld mov Ba tovg Ponbovoav va
EMIKEVIPMOGOVV TNV TPOGOYN TOVG GTOVG YOPOKINPEG KOU KOT' —EMEKTOCT, OV
ypnoporomBovv poayvnrookomnuéves M COVTOVES TOPACTACES ®G HEPOG TNG
dwackaAiag, ot epunveieg TV NBOTOIOV Kol TN GKNVOBeTIK) ‘paTid’, 0TS Yo
napadetypo 1o Aewpopeio o I[166og. H oxéyn 6t av ta amoteléopoto dgv givar ta
OVOUEVOUEVO. UTOPOVUE TAVTOTE VO YPNOCLULOTOMGOVIE TO 1010 TO Keijevo cav
amodloToUTOi0 TPAY0, TOPOTL OHOAOYOLHEVMS wlaitepa kadnovyootikn, dev Ha
TPEMEL VO PG EUTOSICEL amd TO VO TPOPANUATICTOVUE TAV® GTNV EMAOYN TOV
OLOTATIKOV oTolKEiwV mov Ba mpémel va eépovv ta Epya mov Bo availvBovv péca
oV Téén.

Ye 0,TL aQopd TO TPUKTIKO OKEAOG TNG TOPOKOAOVONONG TNG UETOPPOUCTIKNG
dwdkaciog, n ypnomn g pnebodoroyiag twv Think Aloud Protocols, mpokatapktikdv
KOl OVOOPOUIKAV  GUVEVIEDEEWMV, EPMTNUOTOAOYI®V, HOYVNTOCKOTNCEWY Kol
Hoyvntoeovnoemv kabadg emiong Kot Aoyiopk®v onwg to Translog, yio mopadetypa,
10 omoio pmopel peTtald GAA@V va Katoaypdwyel to ypoévo kabvotépnong peta&d Kabe
TANKTPOAGYNONG, To ANppota Tov avalntinkay oe nhektpovikég Paoelc dedopévmv
Kol Aegwd mopéyovtag, Omwg VIOoTNPilovy ot dNUIOLPYOL TOV, «Ulo AETTOUEPT|
avéilvon ®ote o gpguvntig va. pmopel vo e€etdoet L akpPdg cLVEPN KaTd TN
duapkeln g oadikaciog pe axpiPeig ypovikés evoeiEelg Kol oTATIOTIKE oToryElo
(Laufer 2002: 63), pmopel va OewpnBodv avaykoio koxd oAld dev amotelolOv
mpoPfAnua per se. H oOvokoMo £ykeltor otV €POPUOYN NG TPOGOUOI®ONG



‘emoryyeApatikdv cuvOnkov’. T tovg epyaldpevouvg Beatpikods PETOPPACTES, Yo
TOPAOELYLO, T ETIKOVPIKY  YPNON GAL®V UETAPPACE®V TOV 10100 €pyov, £POGOV
QLOIKA VTLAPYOLV, amoTeLel HEPOG NG TPAKTIKNG TOVG. [ Tovg ekmadevOUEVOVG
HETOQPOUCTEG TAAL KATL TETOO Umopel mOAD gOKOAO va. OONYNGEL GTNV EMAOYN
‘e0kohov Aoewv’. EmmAéov, Bo Ntov mpaylatikés emayyeALoTIKEG GLVONKES OV Ol
EKTOOEVOUEVOL  UETOPPOOTEG  epyaloviay o€ pwoe  aiBovco  OdaoKoAiog
TEPIKVKAWUEVOL OO KAUEPES KO LKPOQ®VAE Hakpld amd To ‘ToAdTina’ Ae&ikd Kot
TIG €yKLKAOTaidelEg Tovg; [loleg eivar o1 mpobeopieg mov divovion yioo T HETAPPOOT
evog Beatpucohl €pyov Kol MG UTOPOVUE VO TIG OVOTOPAYAYOLUE HECH OE &val
KOO UATKO £T0C;

H a&oldynon g dadtkaciog Kot TV amoTeAEcUAT®V, TEAOG, OmoTeAE Eva O1TTd
mpofAnua  kKabBdg Oa mpémer kavels va  amodeifer o) outidoTo Ko PB)
OVTIKEIUEVIKOTNTA. AEOOUEVOD OTL 1] EMLGTNOVIKY] KOTOVONOT TG oTOTNTOG VITOVOET
TOUVOAOYIKT] KOl OYl VIETEPUWIOTIKN) oOx€on MeTOEy Tov aitiov X Kol TOL
arotedéoparog ¥ Oa mpémnel va amoppiyetl Kaveic €& apyng 10 Aativikd post hoc, ergo
proper hoc, M. ‘petd an’ avtd, dpa Adyo avtov’. To yeyovog 6t givar adHvato vo
KATAypoeoLV OAEG Ol TapapeTpol mov pmopel Toxdv va emnpedoovy v idw TV
EKTTOOEVTIKTY] O100IKAGIO KOl TO OMOTEAECUOTE TNG HOG odnyel avamdQevKTa Vol
avalnNTNoOoLILE TPOGTACIO GTNV TOGOTIKY avaivon dedopévov. Tlog Ba propéoovpe
OUMG Vo peTpioovpe Kot vo 0&lOAOYNGOLUE TOGOTIKA o TOGO TOAVGUVOETN
drdkacio OTme N HeTAPpaoT evog Beatpikol keyévov; Mnmmg Ba énpene TeAKA vo
OTNPYTOVUE OTIC APYES TNG TOLOTIKNG AVOALONG eKPPALOVTOG OAL TIC EMLPVAAEELS
LLOG amEVOVTL TNV o1TIOTNTO LETAED dPAOTG KOl ATOTEAEGUATOG;

H aviikeipevikdmmro oty aloAdynon oV omoTEAECUATOV TNG UETOPPOUCTIKNG
dwdkaciog, amd v AAAN givar éva eviedmg “‘rokeevikd’ (nuo. Ommg onueudvet
n Juliane House «m advvopio tov meplocdtepmv Be@pnTIK®V Kol TEPOUOTIKMOV
peAETAV [...] elvan n EMAeym (o vOPLOG ®G TPOG TV omoia Lropovv va petpnovv
TO OOTEAEGLOTA OTTOOVANTTOTE TEST avTamokpione» (1981: 20). Me GdAla Aoy
ACLUPMOVIOL GTN JTUTIMOCY] TOV CTOYOV TNG UETAPPACTIKNG TPAENG odnyel pe
CEPA NG OTNV AOLVOUIN OITVTTOONS GAPOV KPITNPLOV 0EOAOYNoNS TS TPAENG.
[Totov pmopovpe vo 0piGOVIE O AVTIKELLEVIKO KPLTH piag Beatpikng petdppaong; To
oknvoBét g tapdotacng; Tovg nbomorotg Tov Bidcov; Tovg Beatéc;

Avtilapavopat 61t 6to téA0G TG TEPIANYNG TS TAPoHGOS EIGNYNONG AVOPEP®
TG £VOG OO TOLG GTOYOLG oL OETEL Elvan Vo ETLYEPNOEL VO ODGEL ATAVTIOELS GTO
gpoTUATE OV TOAVOV TPOKOHWYOLV. Oappd TG TEAIKA HAALOV TEPIGGOTEPQ
ténkav mopd amaviOnkov. H aAnfeia eivar opwg 6t dev vmdpyovv opitoTiKeg
OTOVTNAOES OTA EPOTAUOTO OVTA 1), Yo vo glpacte mo oakpiPelg, dev vmdpyovv
OTOVTNCELS ToPd Hovayo EMAOYEG. Ag elvol M TPAOTN HOG VO EMLYEPNCOVUE, 0T
KOOV QUTH T QOPE, VO TO. OTOVTI|GOVLLE.
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